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- - - Формы пром. атт. з.е. - Итого акад.часов
Курс 1

- Установочная сессия Зимняя сессия Летняя сессия

Курс 2

- Установочная сессия Зимняя сессия Летняя сессия

Курс 3

- Установочная сессия Зимняя сессия Летняя сессия
Закрепленная кафедра -

Считать в
плане

Индекс Наименование
Экза
мен

Зачет
Зачет с

оц.
Экспер
тное

Факт
Часов в

з.е.
Экспер
тное

По
плану

Конт.
раб.

СР
Конт
роль

з.е.  на
курсе

Итого Лек Лаб Пр Конс З ИКР СР Э
Конт
роль

Формы
контр.

Итого Лек Лаб Пр Конс З ИКР СР Э
Конт
роль

Формы
контр.

Итого Лек Лаб Пр Конс З ИКР СР Э
Конт
роль

Формы
контр.

з.е.  на
курсе

Итого Лек Лаб Пр Конс З ИКР СР Э
Конт
роль

Формы
контр.

Итого Лек Лаб Пр Конс З ИКР СР Э
Конт
роль

Формы
контр.

Итого Лек Лаб Пр Конс З ИКР СР Э
Конт
роль

Формы
контр.

з.е.  на
курсе

Итого Лек Лаб Пр Конс З ИКР СР Э
Конт
роль

Формы
контр.

Итого Лек Лаб Пр Конс З ИКР СР Э
Конт
роль

Формы
контр.

Итого Лек Лаб Пр Конс З ИКР СР Э
Конт
роль

Формы
контр.

Код Наименование Компетенции

Блок 1.Дисциплины (модули) 88 88 3168 3168 320.6 2688.4 159 43 180 2 18 160 468 10 56 0.6 380.4 0.3 20.7 900 22 8 70 1 761 0.6 37.4 45 1008 24 74 1 853 1.2 54.8 612 30 1 534 0.9 46.1

Обязательная часть 62 62 2232 2232 226.6 1897.2 108.2 30 108 2 8 98 324 8 36 0.2 266.8 0.3 12.7 648 18 52 1 557 20 32 756 24 50 0.6 633.4 1.2 46.8 396 24 1 342 0.3 28.7

+ Б1.О.01 Философия научного познания 1 2 2 36 72 72 6.2 61.8 4 2 36 2 2 32 36 2 0.2 29.8 4 з 1 Кафедра мировой политики и УК-1

+ Б1.О.02
Научные методы в проектном обучение (на
английском языке)

2 2 2 36 72 72 10.2 57.8 4 2 36 4 2 30 36 4 0.2 27.8 4 о 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

ОПК-2; ОПК-6

+ Б1.О.03
Общее языкознание и история лингвистических
учений

2 3 3 36 108 108 10.3 89 8.7 1 36 4 2 30 2 72 4 59 0.3 8.7 э 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

УК-1; ОПК-1

+ Б1.О.04 Маркетинг переводческих проектов 2 2 2 36 72 72 12.2 55.8 4 1 36 4 4 28 1 36 4 0.2 27.8 4 з 12 Кафедра теории, практики и ПК-3

+ Б1.О.05
Психолого-дидактические основы преподавания
перевода

2 3 3 36 108 108 12.2 91.8 4 3 36 4 4 28 72 4 0.2 63.8 4 о 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

УК-3; ОПК-3

+ Б1.О.06
Актуальные проблемы теории и дидактики
перевода

2 3 3 36 108 108 12.2 91.8 4 3 36 4 4 28 72 4 0.2 63.8 4 о 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

ОПК-1; ОПК-3

+ Б1.О.07 Общие и специальные теории перевода 2 3 3 36 108 108 10.3 89 8.7 1 36 2 4 30 2 72 4 59 0.3 8.7 э 12 Кафедра теории, практики и УК-1; ОПК-1

+ Б1.О.08
Сопроводительный перевод и межкультурная
медиация

2 2 2 36 72 72 12.2 55.8 4 2 36 4 4 28 36 4 0.2 27.8 4 з 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

УК-5; ОПК-5

+ Б1.О.09
Управленческие процессы инновационного
проектирования и предпринимательства в
профессиональной сфере

2 5 5 36 180 180 12.3 159 8.7 5 72 4 4 64 108 4 95 0.3 8.7 э 5 Кафедра менеджмента

УК-2; УК-3

+ Б1.О.10
Когнитивная лингвистика и новые цифровые
технологии

2 3 3 36 108 108 16.2 87.8 4 1 36 4 8 24 2 72 4 0.2 63.8 4 з 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

ОПК-2; ОПК-6; ОПК-7

+ Б1.О.11 Научно-исследовательский семинар 2 5 5 36 180 180 10.3 161 8.7 2 72 4 2 66 3 108 4 95 0.3 8.7 э 12 Кафедра теории, практики и УК-4; УК-6; ОПК-2

+ Б1.О.12
Сопоставительный метод перевода:
практический курс (первый иностранный язык)

1 3 3 36 108 108 12.2 91.8 4 3 36 2 6 28 72 4 0.2 63.8 4 о 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

ОПК-4; ПК-3

+ Б1.О.13
Инновационные стратегии управления
переводческими проектами

1 2 2 36 72 72 12.2 55.8 4 2 36 2 6 28 36 4 0.2 27.8 4 з 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

УК-2; УК-6; ПК-3

+ Б1.О.14
Автоматизация и локализация переводческих
проектов

1 3 3 36 108 108 10.2 93.8 4 3 36 6 30 72 4 0.2 63.8 4 о 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

ОПК-7; ПК-1

+ Б1.О.15
Профессиональный тренинг переводчика
(второй иностранный язык)

1 3 3 36 108 108 10.2 93.8 4 3 36 2 4 30 72 4 0.2 63.8 4 з 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

ОПК-4

+ Б1.О.16 Основы редактирования перевода 1 3 3 36 108 108 10.2 93.8 4 3 36 2 4 30 72 4 0.2 63.8 4 о 12 Кафедра теории, практики и ОПК-6; ПК-2

+ Б1.О.17
Практикум по межкультурной
коммуникации иностранного языка

1 2 8 8 288 288 24.5 250.8 12.7 6 72 6 66 108 8 91 0.3 8.7 э 36 6 30 2 72 4 0.2 63.8 4 о
УК-4; ОПК-5

+ Б1.О.17.01
Практикум по межкультурной коммуникации
первого иностранного языка

1 5 5 36 180 180 14.3 157 8.7 5 72 6 66 108 8 91 0.3 8.7 э 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

УК-4; ОПК-5

+ Б1.О.17.02
Практикум по межкультурной коммуникации
второго иностранного языка

2 3 3 36 108 108 10.2 93.8 4 1 36 6 30 2 72 4 0.2 63.8 4 о 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

УК-4; ОПК-5

+ Б1.О.18
Технологическое обеспечение переводческих
процессов

2 4 4 36 144 144 10.3 125 8.7 2 72 6 66 2 72 4 59 0.3 8.7 э 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

ОПК-7; ПК-3

+ Б1.О.19 Переводческие проекты и решения 2 3 3 36 108 108 12.2 91.8 4 3 36 4 4 28 72 4 0.2 63.8 4 о 12 Кафедра теории, практики и УК-6; ПК-3

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 26 26 936 936 94 791.2 50.8 13 72 10 62 144 2 20 0.4 113.6 8 252 4 8 18 204 0.6 17.4 13 252 24 0.4 219.6 8 216 6 192 0.6 17.4

+ Б1.В.01
Практический курс перевода первого
иностранного языка

1 1 6 6 36 216 216 20.5 182.8 12.7 6 36 4 32 72 8 0.2 59.8 4 з 108 8 91 0.3 8.7 э 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

ПК-1; ПК-2

+ Б1.В.02
Теория и история европейской интеграции.
Институты Европейского союза

1 3 3 36 108 108 12.3 87 8.7 3 36 2 4 30 72 6 57 0.3 8.7 э 1
Кафедра мировой политики и
межцивилизационного развития

УК-5

+ Б1.В.03
Профессиональный перевод и обеспечение
качества переводческих проектов

2 5 5 36 180 180 10.3 161 8.7 5 72 8 64 108 2 97 0.3 8.7 э 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

УК-2; УК-3; ПК-2

+ Б1.В.04 Интеграционные процессы в регионах мира 2 2 2 36 72 72 12.2 55.8 4 1 36 4 4 28 1 36 4 0.2 27.8 4 з 1 Кафедра мировой политики и УК-5

+ Б1.В.05
Практический курс перевода второго
иностранного языка

2 5 5 36 180 180 12.3 159 8.7 5 72 8 64 108 4 95 0.3 8.7 э 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

ПК-1; ПК-2

+ Б1.В.ДВ.01 Элективные дисциплины (модули) 1 1 2 2 72 72 14.2 53.8 4 2 36 6 30 36 8 0.2 23.8 4 з УК-5; ПК-1

+ Б1.В.ДВ.01.01
Практический курс стилистики русского языка и
культуры речи

1 2 2 36 72 72 14.2 53.8 4 2 36 6 30 36 8 0.2 23.8 4 з 10
Кафедра цивилизационной
журналистики

УК-5; ПК-1

- Б1.В.ДВ.01.02
Основы преподавания русского языка как
иностранного

1 2 2 36 72 72 14.2 53.8 4 2 36 6 30 36 8 0.2 23.8 4 з 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

УК-5; ПК-1

+ Б1.В.ДВ.02 Элективные дисциплины (модули) 2 2 3 3 108 108 12.2 91.8 4 1 36 8 28 2 72 4 0.2 63.8 4 з ПК-1; ПК-2

+ Б1.В.ДВ.02.01
Интерпретация текста и дискурсивный подход к
переводу

2 3 3 36 108 108 12.2 91.8 4 1 36 8 28 2 72 4 0.2 63.8 4 з 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

ПК-1; ПК-2

- Б1.В.ДВ.02.02 Отраслевой перевод и специальные тексты 2 3 3 36 108 108 12.2 91.8 4 1 36 8 28 2 72 4 0.2 63.8 4 з 12 Кафедра теории, практики и ПК-1; ПК-2

Блок 2.Практика 23 23 828 828 21 807 3 108 4 0.2 103.8 8 144 4 0.2 139.8 144 4 0.2 139.8 12 432 8 0.4 423.6

Обязательная часть 14 14 504 504 16.8 487.2 3 108 4 0.2 103.8 8 144 4 0.2 139.8 144 4 0.2 139.8 3 108 4 0.2 103.8

+ Б2.О.01(У) Учебная практика: консультационная практика 1 3 3 36 108 108 4.2 103.8 3 108 4 0.2 103.8 з 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

УК-1; УК-4; УК-5; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-4; ПК-1

+ Б2.О.02(П)
Производственная практика: научно-
исследовательская работа

2 23 11 11 36 396 396 12.6 383.4 8 144 4 0.2 139.8 з 144 4 0.2 139.8 о 3 108 4 0.2 103.8 о 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

УК-6; ОПК-3; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ПК-1; ПК-2

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 9 9 324 324 4.2 319.8 9 324 4 0.2 319.8

+ Б2.В.01(Пд)
Производственная практика: преддипломная
практика

3 9 9 36 324 324 4.2 319.8 9 324 4 0.2 319.8 о 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

УК-2; УК-3; ПК-2; ПК-3

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 9 9 324 324 4 320 9 324 4 320

+ Б3.01(Д)
Выполнение, подготовка к процедуре защиты и
защита выпускной квалификационной работы

9 9 36 324 324 4 320 9 324 4 320 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-
6; ОПК-7; ПК-1; ПК-2; ПК-3

ФТД.Факультативные дисциплины 4 4 144 144 16.4 119.6 8 2 72 4 4 0.2 59.8 4 2 72 4 4 0.2 59.8 4

+ ФТД.01
Базовые принципы академического письма (на
английском языке)

1 2 2 36 72 72 8.2 59.8 4 2 72 4 4 0.2 59.8 4 з 12
Кафедра теории, практики и
дидактики перевода

УК-4

+ ФТД.02 Основы политической лингвистики 2 2 2 36 72 72 8.2 59.8 4 2 72 4 4 0.2 59.8 4 з 12 Кафедра теории, практики и УК-1

План Учебный план магистратуры 'z45.04.02_21_00 2021 г.н..plx', код направления 45.04.02, программа магистратуры : Управление переводческими проектами и процессами, год начала подготовки 2021


		2023-10-27T17:31:23+0300
	АНО ВО "УМЦ ИМ. В.В. ЖИРИНОВСКОГО"




